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در ابتــدای مطلــب می خوانیــم: »بــا وقــوع انقــاب مشــروطه و 
ــا[ پیدایــش  ــنفكری ]ب ــای روش ــكل گیریِ نهضت ه ــی آن ش در پ
و رشــد روشــنفكرانی روبــه رو هســتیم کــه بخــش عمــده ای از 
دســتمایه های روشــنفكریِ آنــان، انــكار و یــا در بهتریــن حالــت، 
)میردامــاد  اســت«  بــوده  ایرانــی  عامــه ی  فرهنــگ  تمســخر 

ص. ۱۳( شــماره ی ۲۵  شــماره ی 
در  و  اســت  نادرســت  پایــه  از  اســتدلال  ایــن  مــن  گمــان  بــه 
ــت و  ــتدلالی سس ــم آن را اس ــت می توانی ــن حال خوش بینانه تری

کم مایــه بــه حســاب آوریــم کــه جامــع و مانــع نیســت. 
حضــور  پــای  ردِّ  ایــران،  در  نشــر  تاریــخ  بــه  انــدک  توجّهــی  بــا 
چاپ خانــه در ایــن ســرزمین را می توانیــم حتــا در دوران صفویــه 
پیــدا کنیــم، اگرچه در انحصار اقلیتی مذهبی بــود و صرفاً به چاپ 
کتاب هایــی در مقولــه ی دیــن می پرداخــت و البتــه ادامــه هــم 
نیافت، امّا در دوران فتح علی شــاه قاجار رســماً وارد کشــور شــد و 
آغــاز بــه کار کــرد، آن هــم بــه همّــت عبّاس میــرزای اصاح طلــب کــه 
تعــدادی از جوانــان ایرانــی را بــرای آمــوزش علــوم مختلف رهســپار 
اروپــا کــرده بــود. یكــی از آن چنــد جــوان، میرزاصالــح شیرازی ســت 
کــه اوّلیــن روزنامــه ی ایرانــی را همــو درآورد. بــا این حــال، همه گیــریِ 

چاپ خانــه در ایــران و اســتفاده ی گســترده از ایــن وســیله بــه 
بــه نهضــت ترجمــه  کــه  برمی گــردد  از مشــروطه  اندکــی قبــل 
و شــكل گیریِ نشــریات گوناگــون بســیار کمــک کــرد. همیــن 
دو عامــل یعنــی ترجمــه و روزنامه نــگاری سبب ســاز تغییــرات 

شــگرفی در نثــر ایــن دوره شــد.
تــا پیــش از ایــن، نثــر دوره ی قاجــار سرشــار از تعقیــد لفظــی و 
انباشه از لغات رایج و متروک و مهجور عربی و آمیخته به سجع 
و قافیــه، چیــز دندان گیــری از نثــر زیبــای فارســی کــه نمونه هــای 
عالــیِ آن را از قــرن چهــارم تــا هفتــم می بینیــم، باقــی نگذاشــت. 

مترجمــان ایــن دوره به خوبــی دریافتــه بودنــد کــه مثــاً »ســه 
تفنگــدار« الكســاندر دومــا را نمی تــوان بــا نثــر مســجع و لغــات 
متــروک عربــی ترجمــه کــرد چــون بــرای عامّــه ی کتاب خــوان ایرانــی 
ثقیــل و نامفهــوم بــود و جذّابیتــی بــرای مطالعــه ایجــاد نمی کــرد. 
بــه ایــن ترتیــب، ناچــار از ساده نویســی بودنــد. روزنامــه  هــم بــرای 
از  ناگزیــر  هــم  روزنامه نــگاران  می شــد.  نوشــته  عــام  مخاطــب 
ساده نویســی بودنــد تــا بتواننــد بــه قلــوب عــوام ایرانــی راه پیــدا 
کننــد. درســت در همیــن موقــع بــود کــه دهخــدا در قامــت یــک 
روزنامه نــگار پیشــرو ظهــور کــرد و بــا نثــر ســاده و شــیوایش 

نقدی بر یادداشت سردبیر

فرهنگ عامه و روشن فكران ایرانی

 مقدمه
آرشــیو  فارســی  عامــه ی  »ادبیــات  عنــوان  بــا  مطلبــی   )1400 )زمســتان  میردامــاد  نشــریه ی   25 شــماره ی  در 
ــل  ــه عل ــرده ب ــعی ک ــنده س ــه نویس ــت ک ــده اس ج ش ــوان، در ــود اخ ــریه، محم ــردبیر نش ــم س ــه قل ــخ ... « ب تاری
ــه  ــرات را متوجّ ــام تقصی ــیر تم ــن مس ــردازد و در ای ــیِ آن بپ ــه و فراموش ــگ عامّ ــه فرهن ــی ب ــباب بی توجّه و اس
گرفتــه  نادیــده  به کلّــی  را  دیگــر  عوامــل  و  کــرده  غــرب زده  روشــن فکران  و  روشــن فکرمآبان  روشــن فکران، 
اســت. نویســنده از همــان ابتــدای مطلــب بنــای کار را بــر اســتدلالی نادرســت بنیــان گذاشــته و تــا آخــر همــان 

را ادامــه داده اســت و طبیعی ســت کــه بــه نتیجه گیــریِ نادرســتی هــم رســیده اســت.

 كاظم طلیعی
نویسنده، ویراستار

 و منتقد ادبی
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حرکت آفریــن شــد. دهخــدا از اولیــن کســانی بــود کــه نثــر محــاوره 
را بــه کار گرفــت. نثــر محــاوره یعنی همــان زبان مــردم کوچه و بــازار؛ 
همــان فرهنــگ عــوام. نگاهــی بــه دوره ی چهــار جلــدیِ »امثــال 
و حكــم« دهخــدا به خوبــی روشــن می کنــد کــه او بــا چــه زحمتــی 
ــت  ــع آوری و ثب ــی را جم ــان فارس ــان زد زب ــل و زب ــزاران ضرب المث ه
کــرد. چهــار جلــد امثــال و حكــم دهخــدا اگــر آرشیوســازیِ فرهنــگ 

عامّــه نیســت، پــس چیســت؟
بعــد از او بــه جمــال زاده می رســیم کــه بــا نثــر شــیوا و به کارگیــریِ 
و  تكیه کام هــا  و  اســتعاره ها  و  کنایه هــا  و  ضرب المثل هــا 
اصطاحــات کوچــه و بــازار در داســتان های خــود، به ثبت و آرشــیو 
کــردن فرهنــگ عامّــه و روان و امــروزی کــردن نثــر فارســی بســیار 
کمــک کــرد. او عــاوه بــر داستان نویســی مجموعــه ای از لغــات و 
اصطاحــات کوچــه و بــازار را تحــت عنــوان فرهنــگ لغــات عــوام، 

ــرد. ــاپ ک ــع آوری و چ جم
بعــد از او بــه صــادق هدایــت می رســیم کــه زحماتــش در ثبــت و 
ضبــط فرهنــگ عامّه در قالب داســتان، کم ارج تر از کار جمــال زاده 
ــه ای  ــع مجموع ــتان« او در واق ــتان »نیرنگس ــام داس ــت. تم نیس
از ضرب المثل هــا و کنایــات و اســتعاره ها و اصطاحــات مــردم 
کوچــه و بــازار اســت. او عــاوه بــر داستان نویســی، خــود آرشــیو 
جداگانــه ای از فرهنــگ و باورهــای عــوام جمــع آوری کــرده بــود 
کــه پیــش از خودکشــی مجموعــه ی آن را بــرای کامــل شــدن بــه 
ابوالقاســم انجــوی شــیرازی ســپرد کــه بعدهــا برنامه ی پرطــرف دار 
»فرهنــگ مــردم« را در رادیــو ایــران راه انــدازی کــرد و طــیِ ارتبــاط 
بــا عاقه منــدان سراســر کشــور، فرهنــگ عــوام تمامــیِ ایــران را 

جمــع آوری و آرشــیو کــرد.
جلــدیِ  چنــد  و  عظیــم  فرهنــگ  میانــه  ایــن  در  اگــر  البتــه 
»کتــاب کوچــه«ی احمــد شــاملو را صرفــاً بــه دلیــل نزدیكــی بــه 
و  بــزرگ  کاری  انصافــاً  اگرچــه  بگیریــم  ندیــده  خودمــان  زمــان 

. ســت سا قت فر طا
بــا توجــه بــه مــوارد یــاد شــده، بســیار بی انصافی ســت کــه کلیــه ی 
جماعــت روشــن فكر ایرانــی را بــا یــک چــوب برانیــم و زحمــات 
کســانی چــون دهخــدا، جمــال زاده و هدایــت را کــه همه گــی از 

روشــن فكران فرزنــد مشــروطه هســتند نادیــده بگیریــم.
محمــود اخــوان در جایــی از نوشــته ی خــود از به کارگیــریِ لغــات 
بیگانــه بــه جای کلمات فارســی گایه کــرده و با بی انصافی تقصیر 
ایــن مــورد را هــم متوجــه روشــن فكران دانســته اســت درحالی که 
ایــن عمــل تنهــا از جوانــان مســتفرنگ و تازه به دوران رســیده 
ســر می زنــد. جوانانــی کــه مطالعــه ی چندانــی ندارنــد و از راز و رمــز 
ادبیــات غنــیِ فارســی بی خبرنــد. روشــن فكران اصیــل اهل چنین 
کاری نیســتند. از ایــن گذشــته، ایــن موضــوع در ایــران ســابقه ی 

تاریخــی دارد. زمانــی برخــی از نویســنده گان بــرای تفاضــل و تفاخــر 
ســعی در بــه کار بــردن بیش تــرِ لغــات عربــی در نوشــته های خــود 
داشــتند کــه همیــن امــر ســبب رواج بی رویــه و خــارج از قاعــده ی 
زبــان عربــی در میــان ایرانیــان شــد و امــروز کــه حنــای عربــی دیگــر 
رنگــی نــدارد؛ اهــل تفاخــر و تفاضــل بــه انگلیســی و فرانســه روی 
آورده و لابه لای کلمات فارســی از کلمات بیگانه کمک می گیرند.
از  بســیاری  شــدن  فرامــوش  از  دیگــر  جایــی  در  نویســنده 
آثــار ادبیــات عامّــه و باورهــا یــاد می کنــد و در ایــن مــورد هــم 
روشــن فكران را مقصــر می دانــد. )خیلــی عاقه منــد شــدم بدانــم 
روشــن فكران چــه هیــزم تــری بــه نویســنده ی عزیز مــا فروخته اند 
که این چنین علیه آنان شمشــیر از رو بســته و عن قریب اســت 

کار بــه خــون و خون ریــزی بكشــد(!!
ــه و  ــار ادبیــات عامّ البتــه کامــاً پذیرفتنی ســت کــه بســیاری از آث
باورها ی گذشــته فراموش شــده است و بخشی از روشن فكران 
مــا در بخشــی از ایــن فراموشــی ســهم دارنــد، امّــا بــاور کنیــم کــه 
همه ی گناه فراموشــی تنها متوجّه روشــن فكران نیســت، بلكه 
علــل و اســباب دیگــری هــم وارد بوده انــد. یكــی دو نمونــه شــاید 

موضــوع را روشــن تر کنــد.
ســعدی شــیرازی شــاعر شیرین سخن قرن هفتم در جایی گفته 
اســت: »ذات بــد نیكــو نگــردد هرکــه بنیــادش بــد اســت/ تربیــت 
نااهــل را چــون گــردکان بــر گنبــد اســت«. ایــن بیــت هنــوز هــم در 
محــاورات ایرانــی گــه گاه بــه کار مــی رود، امّــا می دانیــم کــه آمــوزه ای 
نادرســت اســت. امــروزه روان شناســان ثابــت کرده انــد کــه در 
انســان چیــزی بــه نــام ذات )بنیــاد( وجــود نــدارد. تربیــت امــری 
اکتسابی ســت کــه از محیــط خانــواده و جامعــه گرفتــه می شــود. 
ــا  ــا ژاپنــی ی ــواده و جامعــه ی ایرانــی ب بســیار طبیعی ســت کــه خان
آمریكایــی یــا برزیلــی متفــاوت اســت. بنابرایــن، تربیت پذیــریِ 

کــودک ایــن جوامــع نیــز متفــاوت اســت.
همــان عبــارت »هیــزم تــر« کــه در جملــه ی طنــز و شــوخ طبعانه ی 
ــا  ــر بــه کار بــردم، امــروزه چه قــدر کاربــرد دارد؟ ی چنــد ســطر جلوت
کلماتــی مثــل کاروان، جــرس، کاروان ســرا و... امــروز چه قــدر بــه 
کار مــی رود؟. شــرایط تغییــر کــرده و طبیعی ســت کــه بــه نســبت 
تغییــر شــرایط کلمــات و عبــارات گذشــته دیگــر دیگــر بــه کار 
توصیه هــای  برخــی  یــا  می شــود  فرامــوش  کم کــم  و  نمی آیــد 
پزشــكی و تجویزهــا و درمان هــا، نــه تنهــا بــه دلیــل پیشــرفت 
علــم پزشــكی، دیگــر کاربــردی نــدارد، بلكــه در مــواردی ممكــن 
اســت زیان بــار هــم باشــد. البتــه ثبــت ایــن کلمــات و حتــا باورهــا 
خــوب اســت صرفــاً از ایــن جهــت کــه بــا فرهنــگ گذشــته آشــنا 
می شــویم، امّــا دیگــر نبایــد انتظــار داشــت کــه هم چنــان بــه 

ــه آن عمــل کنیــم. کارش ببریــم و ب


